Application for Bill of Lading (Air Waybill) Endorsement / Issuance of Letter of Guarantee

(Đơn đề nghị ký hậu vận đơn đường biển(vận đơn hàng không)/phát hành thư bảo lãnh nhận hàng)













Date (ngày):      
TO: 
THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD., DONG NAI BRANCH 

Kính gửi: Ngân hàng Thương mại và Tiết kiệm Thượng Hải, chi nhánh Đồng Nai
Application for
	 FORMCHECKBOX 

	Bill of lading(Air Waybill) Endorsement
(Ký hậu vận đơn đường biển/vận đơn hàng không)
	 FORMCHECKBOX 

	Issuance of Letter of Guarantee 
(Phát hành thư bảo lãnh ngận hàng)


We enclose herewith for your endorsing/countersigning the bill of lading (air waybill)/our letter of guarantee issued by/addressed to 

      (Name of shipping company/airline company),

Chúng tôi đề nghị Ngân hàng ký hậu vận đơn đường biển (vận đơn hàng không)/phát hành thư bảo lãnh nhận hàng để gửi cho

      FORMTEXT 

     
 (tên của hãng tàu/hãng hàng không)

for delivery of the following cargoes shipped from       (place of departure) to       (place of destination)
để giao lô hàng sau đây được chuyên chở từ       FORMTEXT 

     
 (tên cảng đi) đến       FORMTEXT 

     
 (tên cảng đến)

Per S.S.       (name of vessel-If B/L only)

(chuyên chở bởi       FORMTEXT 

     
 (tên của con tàu – nếu là vận đơn đường biển)

	L/C No. (L/C số)
	B/L(AWB) No.(Vận đơn số)
	Amount (Trị giá)

	     
	     
	     

	Commodity (Tên hàng)
	Quantity (Số lượng)
	Shipping Marks (Ghi chú chuyên chở)

	     
	     
	     



In consideration of your endorsing / countersigning this bill of lading (air waybill)/ letter of guarantee, we hereby agree to hold you harmless for all consequences that may arise from your doing so including any loss of the goods to be received by us. We further agree that any discrepancies appearing on the original documents to be received by you later shall be acceptable to us in every respect without recourse to you and that on receipt of bill of lading for the above shipment, we will deliver the said letter of guarantee to you for cancellation or you may deliver the bill of lading direct to the shipping company (or its agent) to release your letter of guarantee after endorsing on the bill of lading on our behalf.


Nếu vt việc ký hậu vận đơn(vận đơn hàng không)/phát hành thư bảo lãnh nhận hàng của Ngân hàng mà gây ra bất cứ tổn thất nào về hàng hóa đều do bên đề nghị chịu mọi trách nhiệm, tuyệt nhiên không để Ngân hàng phải chịu bất cứ tổn thất nào. Bản cam kết này sau khi ký sẽ được gửi đi.bên đề nghị sẽ chấp nhận vô điều kiện nếu chứng từ hoặc L/C của Ngân hàng có bất kỳ bất hợp lệ nào,và hủy bỏ mọi quyền kháng nghị. Ngoài ra, sau khi đồng ý bảo lãnh nhận hàng mà nhận được vận đơn gốc, người đề nghị sẽ giao trả lại ngay thư bảo lãnh nhận hàng cho Ngân hàng để hủy bỏ hoặc Ngân hàng có thể thay người đề nghị trực tiếp giao vận đơn đã ký hậu cho hãng tàu (hoặc đại lý của hãng tàu) để đổi lấy thư bảo lãnh nhận hàng.)


In case, at the time of this application, the original documents have been received by you, this application form shall serve as our acceptance of import documents and our approval to authorize you to release any guarantee held by all relative banks for any discrepancies which may include therein.


Trường hợp, vào lúc nộp đơn này, bên đề nghị nhận được bộ chứng từ gốc, đơn này sẽ trở thành căn cứ để chấp nhận bộ chứng từ nhập khẩu và các bất hợp lệ bất kỳ của bộ chứng từ, đồng thời ủy quyền cho Ngân hàng thông báo đến các ngân hàng liên quan hủy bỏ trách nhiệm bảo lãnh của họ

In case of any conflict between the English version and Vietnamese version, the English version shall prevail.


Xin xem giùm bản dịch của đơn xin bên dưới ý nghĩa tiếng Anh,Việt có đồng nhất không.Chủ yếu căn cứ theo ý nghĩa của bản tiếng Anh.
	
	Applicant (Kính đơn)

_________________________________________________

(Company authorized signature and stamp)
(Chữ ký thẩm quyền và mộc dấu)

	(Bank use only)
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